Fy s
{1) Recipient Customer number 116034 = Page 10f2
Delivery note o es
Magna PT S.p.A. -
Yoo MoBUaNG R soszzz7s || INNIINEANANE
70026 MODUGNO (BARI) 80522275
[TALY (4) Shipping date
Jul 11, 2024
(5} Sender Supplier number 91005190 { (6) Freight (/) Recelpt Involce
Paid Unpaid Wagon Forward.
(8) Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo Forelgn 45313943
Sirale der Dichitungstechnik 2
94559 Niederwinkling mprese @oe o360
Post Own
vehicle
(10} Your reference | (11) Order number / Date (15) Supplementary data | (12) Our reference {13) Extension {14) Order confirmation
R e i e [ T B e N e —
430 550004486101 Mark Schieweck| 488 30007580 33 A‘ng
{19) Shipping type Pald Unpald | {21) Packaging type {22) Shipping mark (23) Total Weight (KG) (24)
Schnellfracht Expr. S Gross Nat
X see below Packbahn 6 70.58 32.74
(25} Invoice address {26) Unloading locatlon
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
{27} ltem (28) Material number (29) Description (30) Quantity {31) Unit {40) Remarks
(21) Packaging details
10 40000912 0O-Ring OX39 Gleit-IG 4,000|PC
9008087561 '
Delivery Refurn 30007580 — -~
1S02768mH wird nur b. Metallt.angewendet & HUBHNE-RAGEL sxt.
deshalb nicht berlicksichtigt ACCEFTAZIONE MERCE
Cust.drawing no.: 9009087561 . 00
Cust.drawing index: E Quantiti] dichiarata: l;f
ust.drawing index: Quantit effettiva:
Process number: 47948 Tipo Imifallaggio: .
it Imballi - v
Batch 0000113524 - 2,500 PC gz:?::iit;nalle whede Jimbalio: 5h INO
Date of manufaciure; Jul 11, 2024 A
pata coptrotio: AF]
Batch 0000114908 - 1.250 PC Firma |
Date of manufacture: Jun 28,2024 .. —— |- -~ —— = '-:5 N T T T
e 4= 7 -7 - Batch 0000119396 - 250 PC
Date of manufacture: Jul 4, 2024
900023 61000024 4315MagnaModugno 16| PC
TBA-520880
16 x 280 PC
200024 61000312 Palette800x600mmMagnaiModugno 1| PC
TBA-501568
900025 | 61000039 Abdeckplatte800x800MagnaModugn 1|PC
TBA-520922 o~
(42) Remarks {43} Quantity check (44) Quality inspaction {45) Recipient {486} Invoice verification
Dale
Name




i

Delverynote, 5 180522275 | Stipping date [Jul 11, 2024 Page2/2
(27) ltem (28) Material number (29) Description {30) Quantity (31) Unit (40) Remarks
(21) Packaging details
- E Y T St S g - s T I — e s
{42) Remarks {43) Quantity check {44) Quality inspection {45) Recipient {46) Invoica verification
Date

Name




To be completed on the senders awn responsibility 1~15 including 21422 « 1-15 und 21+22 auszufiifen unter der Verantwerdung des Absenders ® 1-15 tovdbbd 21+22 ravalokat a feladd toIti k1 salat teleldsségére. « Odoslelater muslzodpovedne vypinit 1 15a 21 22 Hiubo ordmavané Sasti musf vypinit dopravea

‘ AR31633489

f Saqder foame, adcress, country) - Absebder (Namo, Anschif, Lend) INTERNATIONAL GONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Felids (név, i, orszAg) - Odstelater(men ey S48 NEMZETKOZI FUVARLEVEL - MEDZINARDDNY NAKLADRY" LIST! &.

This carriags [s subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Gonvention

B ] : : i
- 3. on the Contract for the International Carriage of Goods by Road {CMR) - Diese Befrderung
Wallstabt unter]legt trotz elner gegenteifigen Abmanﬁung den Bestlmmun%;en .
F d des Ubereinkommens (ber den Befbrderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-
& SChnel er terverkegr (?gﬂnl}gu-Aﬂéwlaﬂozgsr? elttlérgmeggléapc%s eseténis a Nglrtnﬁetklaﬁl érﬁmlx\f%rogégl
o X egyezmén rendelkezésel az Iranyad6k. - Tato preprava podlieha, 1 ked bolo dohod-
Michlanquischaik Yiedetobe & Schoeider BmoH & 0. !\5 n%¥é fnak s;mdmienkam Dohavory GMA% prepravnej gmlgve v reledzinérndne] cestngj
7. DA Saayverminkiod nakladnef doprave

2 Cansignee (name, address, country) - Empfanger (Nams, Ansohrift, Land} 16 Carrler (neme, address, country) - Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
Atvevd (ndv, clm, orszdg) - Prijlemea {meno, adrasa, Stit) Fuvaroz6 (név, cim, orszég) - Dopravca (meno. adresa, 54t}

fgvi ‘*&’}/ > cf‘g‘ ' P/'Ap;; o 'DRAGA&VICTORY TRANS KFT.
N U8 o/RY C1Cid 9024 Gyér, Prter utca 9. I/SA

ol - 70 ‘}2 & . Adészam: 20020320-2-08
/ oa&\'ad/n / i’bern\

3 Place of deliverﬁ'th‘the goods fPlace. country} -Auslleﬂerungsurt des Gutes (O, Land) 1 7 Succesive Carriers gname, addrass, country) - Nachfolgende Frachtfihrer (Name, An-
Az Aru kiszolgalast helye {helység, orszdq) - hgiesto vykladania tovaru scheift, Land) - Tovabbl fuvarozdk (név, cim, orszdg) - Dalsi dopravei (meno. adresa. Stif

§
Place / Ort f helység / Miesta AA Dd &A/UO/BB-%:( l
Country / Land / orszég / Stat [é&{&.—- ?00.2 é

Place and date of taking over the gaods (Place, countyy) ag der Ubernahme
A des Gutes (Ort, Land, Datum} - Az Aru dtvételének hely ja N
helység, orszdg, iddpont) - Missto a ditum nakla i i8 Carrier’s reservations and observations - Vorbehalte und Bemerkungen des
Place / Ort / helység / Migst a s a 1 Frachtiiihrers - A fuvarozd fenniartdsai €s bejegyzései - Vhrady a pozndmky dopravey
Country / Land / orsz g & SChneid-er

Date / Datum /idﬁmm& Solneider Dimbi{ & 2. KE

5 Amexed dacumaeniieiferiiomammchek 7. D-845%3 Mmorrwinise
Mellékelt okmdnyok - Pripojend doklady

349954’-‘3%:%

Marks and Nos Number of packages Metod of packind ‘l'\l'arpe of the goods | ___ Statistical number Gross weight in k Volume in m?
6 ZeichenundNr. 7 Anzahl der Packstiicke & Art der Verpackung"‘g,gez‘eichyng des Gutes] () Statistikniymmar 7 1 BruttogewichtinKg | 12 Umfang in m’
Jel és 5zim Darabszdm Csomagolas r‘(lﬁd(a i megnevizése [ - Statisztikaiiszdm Bruttd sdly (ka) Térfogat (M)
Signo a Siste Pocet baleni Druh ogalu \___r—Oxiacente fovéris . Statisticky.€isld Hrub4 hmotnost (kg) Objem (ms
NS _y
AN —— 236y
Class Number Lettar
Klzsse Ziffar Buchstabe ADR
Qsztily zam Batlf
Trieda islo Listy
Sender’s instructions {Custom and cther formalities) - Anweisungen des Absenders ?g be paid by Sander - Absand Currency - Wahsun onsianes - Fmofinge
Zoll- und sonstige am(lliche Behandlung) - A feladé rendeikezésel (VAm- és 7y zahien vor ender - Absender cy - g n plang
13 :(agyéh hivatalos kezelés) - Pokyny odosielatefa {colné a iné formality) 19 Fiasiends - Ma farchu|Félado - Odosielatel | Pénznem - Mena Et"a‘"’ Prijemca
Visszalérités
Reimbursement
Rickerstattung
Doblerka
Direction as to frelght payment Fraghtzahlunganweisungen Special agreements Besondere Vereinbarungen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések - Pakyny na platenie dopravného 20 Kglﬁnleges megallapodésok Osobliné dojednanie
Freight pald- frel - bérmentve - Vyplateng
Freight to be paid - unfrel - bérmentesités nélkdl - Nevyplatené

L s Gools Fecever 7 s Gbdla STl

Established in am b A
Ausgefertigtin P 4 Gyt emfangan:. atum
A N L “/)\"“ Oq‘ ZDOU/IV... o C?:E:. el 576 MoRagno (BA)
¥8, p l 1
Vystavens v A :“_I:. .. Tivar prevz Datum .

BRG] ol (U f
IIJ 9 "ﬁ%’gﬁﬂf&ﬁfﬂwg 1W/SA Signaturd a the tonsignes

stamp of the
. s 2-08 Unterschlift und Stempel des Empfangers
erioranit doszam: 29020320-2-0 ar+) s &tvev aldlasa ds.hélyegz0) :
- D-A40 K= " A 1) \Podpis a-peéiﬁ{a pnjemgu rva di
Vehicle - Fahrzeug | Reglstration number - Kenn- |Usefu) load - Nutzlast VoLl {Lwiitd € quantita”
25 Jarn(E - Vozidle | zelchen - rendszam - SPZ Raksily - Nosnost

AA PORY

E.VR. 5580, r. 52, — AM Kft.



